1 【２年保証付】

安心して中古車にお乗りいただけるように、当社では２年間の修理保証を無料で付けております。
故障による「費用」が無料！！
保証対象は２５０項目以上あり、エンジン、ミッション、エアコンが含まれます。
（注意）故障の内容になっては対象にならないケースもございますので、詳しくはよくある質問をご覧ください。また、お車によっては保証に加入できない車種もございます。

翻訳
1 【2 year warranty】
We offer a two-year repair warranty free of charge so that you can ride a used car with peace of mind.
"Cost" due to breakdown is free!!
The warranty covers more than 250 items, including engine, mission, and air conditioner.
(Caution) There are cases where the details of the failure are not covered, so please see the FAQ for details. In addition, some vehicles may not be covered by the warranty.


2 【納車まで代車が無料】
ご契約後、納車までの間ご希望のお客様に対して、代車を無料で貸出しております。
これで自分のお車が届くまで、レンタカーなどの費用が抑えられます。
ただし、貸出の条件が「購入予定のお車に任意保険の加入」が必要になります。
任意保険の加入に関しても、当社スタッフがお手伝いを行っております。

翻訳
2 【Free substitute car until delivery】
We rent a substitute car free of charge to customers who wish to have it delivered after the contract.
This will reduce the cost of renting a car until your car arrives.
However, the condition of lending is that "voluntary insurance is required for the car you plan to purchase".
Our staff will also assist you in taking out voluntary insurance.


3 【タイヤ、バッテリー＆その他部品も新品に取替でお買い得】
カーライフを楽しんでいただくために、下記の項目を全車対応しております。
■タイヤ４本新品
■バッテリー新品
■ワイパー新品
■プラグ新品
■タイミングベルト車両なら取替
■オイル交換
■車内オゾン消臭
■カーコーティング
■その他点検項目（オイル漏れ、クーラー点検、ラジエーター点検、ファンモーター点検）を実施

翻訳
3 【Tires, batteries & other parts can be replaced with new ones for a bargain】
In order to enjoy your car life, we support all the following items.
■ 4 new tires
■ New battery
■ New wiper
■ New plug
■ Replacement for timing belt vehicles
■ Oil change
■ Ozone deodorant in the car
■ Car coating
■ Other inspection items (oil leak, cooler inspection, radiator inspection, fan motor inspection) are carried out.


④　【専門スタッフがいるので安心】

創業１０年以上の実績と安心できる１５名のスタッフでお客様のカーライフをサポート致します。

【カーライフアドバイザー】お客様に最高なカーライフを楽しんで頂くため、最高なお車をお探し致します。

【オーディオ専門スタッフ】オーディオなどのオプションを提案＆取付致します。

【整備スタッフ】プロの技術と設備で点検・整備を確実に行います。

【鈑金塗装スタッフ】購入後の事故などで、キズや凹みが気になるお客様は任せてください。

【サービスフロント】購入後のアフターケアやご相談などを対応させて頂きます。

翻訳
4  【Rest assured that there are specialized staff】
We are looking for support for your car life with 15 staff who can be relieved with a track record of more than 10 years since our establishment.

[Car Life Advisor] We will search for the best car so that our customers can enjoy the best car life.

[Audio specialist staff] We will propose and install options such as audio.

[Maintenance staff] We will reliably perform inspections and maintenance with professional technology and equipment.

[Sheet metal painting staff] If you are concerned about scratches or dents due to an accident after purchase, please leave it to us.

[Service front] We will respond to aftercare and problems after purchase.


5 【購入から納車までの流れ】
（1）．ご契約書にサイン(契約後キャンセル不可)
（2）．下記に記載された「必要書類」を中古車.comに提出した後、JCI検査のためにスケジュール調整し登録することができます。
（3）．車両を受け取る準備をするために、3～4週間必要です。
（4）．車両を受け取るまでの間、無料で代車をお貸しいたします。（ご予約必要）
（5）．納車で車両を受け取ったら、本人がキャンプフォスター車両登録事務所へ行き、道路税ステッカーと軍事登録証明書を受け取ります。

翻訳
⑤　【Flow from purchase to delivery】
(1). Sign the contract (cannot be canceled after the contract)
(2). After submitting the "Required Documents" listed below to Used Car.com, you can schedule and register for JCI inspection.
(3). It takes 3-4 weeks to get ready to receive the vehicle.
(4). We will lend you a substitute car for free until you receive the vehicle. (Reservation required)
(5). When you receive your vehicle for delivery, you will go to the Camp Foster Vehicle Registration Office to receive a road tax sticker and a military registration certificate.


6 【必要書類】
・委任状
・ワークシート(セクションⅢ、Ⅵのみ記入)
・ライセンスのコピー


翻訳
⑥【Required documents】
・ power of attorney
・ Worksheet (fill in only Sections III and VI)
・ Copy of license

7 【お支払い方法】
・米ドルのみ受け付けております
・クレジットカード決済可能
・ローン会社のご紹介も可能

翻訳
7 【Payment method】
・ Only US dollars are accepted
・ Credit card payment is possible
・ Introduction of loan companies is also possible


8 【よくあるご質問】
１.納車までに何日かかるの？
　（Ａ）.車両に大きな問題がなければ時間はさほどかからず、契約から３週間で納車されるのが一般的です。 しかし、修理が必要な場合には１ヵ月程度かかることもあります。 もちろん、繁忙期であれば納車が遅くなる可能性があります。

翻訳
8 【FAQ】
1. How many days does it take to deliver the car?
(A). If there is no major problem with the vehicle, it will not take much time, and it is generally delivered within 3 weeks from the contract. However, it may take up to a month if repairs are required. Of course, delivery may be delayed during the busy season.


２.納車は無料で届けてもらえますか？
　（Ａ）.納車は沖縄本島ならどこでも、お客様のご希望（時間、場所）に応じてお届けします！！もちろん費用は無料♪

翻訳
2. Can you deliver the car for free?
(A). We will deliver the car anywhere on the main island of Okinawa according to the customer's request (time, place) Of course the cost is free ♪


３.納車までの代車（無料）を借りる条件？
　（Ａ）.納車まで「点検整備」「清掃」「登録手続き」などがあり、状況によっては納車まで３〜４週間の時間がかかる場合があります。そこで、納車までの間必要なお客様に対しては「無料で代車♪」があります！

翻訳
(A). There are "inspection and maintenance", "cleaning", "registration procedure", etc. until delivery, and depending on the situation, it may take 3 to 4 weeks to deliver. Therefore, for customers who need it until delivery, there is a "free substitute car ♪"


4.ご契約時の条件？
　（Ａ）.ご契約される場合、ライセンスのコピーとご契約書にサインを頂いております。

翻訳
4. Conditions at the time of contract?
(A). When you make a contract, you need to have a copy of the license and a signature on the contract.



5.２年保証の対象項目とは？
　（Ａ）.エンジン機構、動力伝達機構、エアコン装置の２５０項目以上を保証。ただし、お客様の過失による故障や消耗品は保証対象外です。

翻訳
5. What are the items covered by the 2-year warranty?
(A). Guarantees more than 250 items of engine mechanism, power transmission mechanism, and air conditioner. However, the warranty does not cover failures or consumables caused by your negligence.

6. 修理保証が対象にならないケース
下記の場合は、保証の対象になりませんのでご注意ください。
（1）. 機能上影響のない現象（音、振動、オイルのにじみなど）
（2）. 使用による自然な消耗あるいは経年変化（内外塗装、樹脂部品、塗装面、メッキ面の自然退色、劣化など）
（3）. 販売店が認めていない改造および部品装着（エンジンの改造、車高の変更、灯火類の増設など）
（4）. 地震、台風、水害などの天災ならびに火災、事故
（5）. 定期交換部品
（6）. お客様の過失による故障

翻訳
6. Cases not covered by the repair warranty
Please note that the following cases are not covered by the warranty.
(1). Phenomena that have no functional effect (sound, vibration, oil bleeding, etc.)
(2). Natural wear or aging due to use (internal / external painting, resin parts, painted surface, natural fading of plated surface, deterioration, etc.)
(3). Modifications and parts installation not approved by the dealer (engine modification, vehicle height change, additional lights, etc.)
(4). Natural disasters such as earthquakes, typhoons, and floods, as well as fires and accidents.
(5). Regular replacement parts
(6). Failure due to customer's negligence


7.整備に含まれる項目とは？
　（Ａ）.タイヤ４本新品、バッテリー新品、プラグ新品、オイル交換、ワイパー交換、ブレーキパット交換（７分以下なら新品）などの他に、国土交通省の「自動車点検基準」において義務付けられた１２カ月ごとの定期的な整備を行います。

翻訳
7. What are the items included in the maintenance?
(A). In addition to 4 new tires, new battery, new plug, oil change, wiper change, brake pad change (new if 7 minutes or less), etc., 12 required by the "Automobile Inspection Standards" of the Ministry of Land, Infrastructure, Transport and Tourism We perform regular maintenance every month.


8.ローンの場合の金利は？
　（Ａ）.当社が提携しているローン会社にお問い合わせお願い致します。。■会社名「AK Kogyo Co., Ltd.」■住所「370-1 2F, 砂辺 北谷町 中頭郡 沖縄県」■電話番号「+81988943027」

翻訳
8. What is the interest rate for a loan?
(A). Please contact the loan company with which we are affiliated.
■ Company name "AK Kogyo Co., Ltd." ■ Address "370-1 2F, Sunabe Chatan-cho, Nakagami-gun, Okinawa" ■ Phone number "+81988943027"


9.オプションでオーディオなどの取付も可能ですか？
　（Ａ）.可能です。オーディオ専門スタッフがいますので、お気軽にご相談ください

翻訳
9. Is it possible to install audio etc. as an option?
(A). It is possible. We have audio specialists, so please feel free to contact us.


１0.注文での購入も可能ですか？
　（Ａ）.お客様の予算に合わせて、お好みの車を一緒になってお探し致します。（例）平成２１年式　トヨタクラウン　本土車両が…走行、色、グレード、装備品、保証も選べて…お客様の予算で購入可能！

翻訳
10. Is it possible to purchase by order?
(A). We will search for your favorite car together according to your budget. (Example) 2009 Toyota Crown mainland vehicle ... You can choose the driving, color, grade, equipment, warranty ... You can purchase it at your budget!


１1.友人を紹介した場合の特典などありますか？
　（Ａ）.ご購入されたお客様とご紹介頂いたお客様（2人）に１００ドルをキャッシュバックしております。

翻訳
11. Are there any benefits when I introduce a friend?
(A). We are cashing back 100 dollars to the customer who purchased and the customer (2 people) who introduced us.

１2.消耗品や保証項目以外の修理などの対応も可能ですか？
　（Ａ）.可能です。専門の修理スタッフが対応致します。修理内容によっては、時間がかかる場合がございますので、事前にご相談ください。

翻訳
12. Is it possible to repair consumables and items other than warranty items?
(A). It is possible. Professional repair staff will support you. Please contact us in advance as it may take some time depending on the repair content.


１3.故障した場合の代車などはありますか？
　（Ａ）.修理が完了するまで、代車を無料で貸出しております。

翻訳
13. Is there a substitute car in case of breakdown?
(A). We will lend you a substitute car for free until the repair is completed.


１4.帰国する場合、下取りや手続きも対応できますか？
　（Ａ）.可能です。下取りに関しては査定したうえで下取価格が決定致します。

翻訳
14. When I return to Japan, can I handle trade-in and procedures?
(A). It is possible. The trade-in price will be decided after assessing the trade-in.
